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          Data/date
DANE EMITENTA:
The Issuer data:

	NAZWA EMITENTA:
Name of the issuer:

	

	ADRES:
Address:

	

	
NUMER Rejestru:
Number at the register and type of the register: 

	

	
NUMER Identyfikacji podatkowej:
Tax identification number:


	

	
KOD LEI:
Lei code:

	

	NR TEL./ADRES E-MAIL DO KONTAKTU:
Contact phone and e-mail:
	




Krajowy Depozyt
Papierów Wartościowych S.A.


WNIOSEK W SPRAWIE ZAWARCIA UMOWY O UCZESTNICTWO
APPLICATION FOR THE CONCLUSION OF A PARTICIPATION AGREEMENT


Działając w imieniu EMITENTA zwracamy się z wnioskiem o przyznanie statusu uczestnika Krajowego Depozytu Papierów Wartościowych w typie EMITENT: 

Acting on behalf of the ISSUER, we apply for the status of a KDPW participant with the participation type of ISSUER:

OŚWIADCZENIA EMITENTA:

	
OŚWIADCZENIE 
O PODDANIU SIĘ JURYSDYKCJI SĄDU POLUBOWNEGO PRZY KDPW S.A.

DECLARATION 
OF SUBMISSION TO THE JURISDICTION OF THE COURT OF ARBITRATION AT KDPW S.A.
	
Oświadczamy, że rozstrzyganie sporów cywilnych o prawa majątkowe pomiędzy Emitentem a innymi uczestnikami systemu depozytowego lub między Emitentem a KDPW S.A. związanych z uczestnictwem w systemie depozytowym, poddajemy jurysdykcji Sądu Polubownego przy KDPW S.A. 


We declare that we submit the resolution of civil disputes concerning property rights between the Issuer and other participants in the depository system maintained by KDPW S.A. or between the Issuer and KDPW S.A. relating to participation in the depository system to the jurisdiction of the Arbitration Court at KDPW S.A.


	
OŚWIADCZENIE 
O AKCEPTACJI STOSOWANIA FAKTUR ELEKTRONICZYCH

DECLARATION ON ACCEPTANCE OF ELECTRONIC INVOICES[footnoteRef:1] [1:  Zgodnie z przepisami prawa podatkowego, w przypadku podmiotów posługujących się numerem identyfikacji podatkowej nadanym w Polsce, faktura lub faktura korygująca będzie udostępniania i odbierana przy użyciu Krajowego Systemu e-Faktur; w takim przypadku oświadczenie składane jest wyłącznie na wypadek awarii Krajowego Systemu e-Faktur, a także wszelkich innych sytuacji, w których zgodnie z właściwymi przepisami faktura lub faktura korygująca może zostać przesłana lub udostępniona na podstawie niniejszego oświadczenia.
In accordance with tax law, in the case of entities using a tax identifier assigned in Poland, invoices or corrective invoices will be made available and received using the National e-Invoice System; in such a case, the declaration is made only in the event of a failure of the National e-Invoice System and any other situations where, in accordance with the relevant regulations, an invoice or corrective invoice may be sent or made available on the basis of this declaration.
] 


	
Wyrażamy zgodę na przesyłanie lub udostępnianie nam przez Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych S.A. („KDPW S.A.”), z adresu e-mail: efaktura.KDPW@kdpw.pl, w formie elektronicznej, w formacie PDF, wystawianych nam faktur, faktur korygujących, a także, wystawionych poza Krajowym Systemem eFaktur (dalej: KSeF), duplikatów faktur, na następujący adres e-mail:

We give our consent for Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych S.A. (“KDPW S.A.”) to send or make available to us, from the e-mail address: efaktura.KDPW@kdpw.pl, in electronic form, in PDF format, invoices issued to us, corrective invoices, as well as duplicate invoices issued outside the National e-Invoice System (hereinafter: KSeF), to the following e-mail address:


………………………………………………………………………………………………………………………
[wpisać drukowanymi literami / type in block letters]

Jednocześnie oświadczamy, iż:
1) niniejsza akceptacja nie wyłącza prawa KDPW S.A. do przesyłania nam faktur, faktur korygujących i duplikatów 
w formie tradycyjnej (papierowej),
2) udzielamy niniejszej akceptacji na czas nieokreślony; w przypadku cofnięcia przez nas akceptacji, cofnięcie to staje się skuteczne począwszy od pierwszego dnia miesiąca kalendarzowego następującego po miesiącu, w którym nastąpiło prawidłowe jego doręczenie do lokalu siedziby KDPW S.A., ale nie później niż 30 dni od jego doręczenia (przez prawidłowe doręczenie rozumie się doręczenie w formie pisemnej do lokalu siedziby KDPW S.A. lub w formie elektronicznej opatrzonej kwalifikowanym podpisem elektronicznym na adres kdpw@kdpw.pl, oświadczenia w przedmiocie cofnięcia przedmiotowej akceptacji, podpisanego przez osoby upoważnione do reprezentowania podmiotu składającego to oświadczenie),
3) niniejsza akceptacja jest udzielana w zakresie stosunków prawnych już istniejących, jak i stosunków prawnych, które powstaną w przyszłości pomiędzy nami a KDPW S.A., w związku z czym zgadzamy się na modyfikację zobowiązań z nich wynikających – w zakresie objętym niniejszą akceptacją,  
4) niniejsza akceptacja obejmuje również zgodę na przekazywanie drogą e-mailową wszystkich danych wskazanych 
w fakturze, fakturze korygującej i duplikacie faktury wystawionej poza KSeF, a związanych z realizowanymi usługami, w tym - danych chronionych prawem,   
5) zobowiązujemy się niezwłocznie poinformować KDPW S.A. o wszelkich zmianach danych mających wpływ na skuteczne i prawidłowe przesyłanie nam przez KDPW S.A., w formie elektronicznej, wszelkich wystawianych nam faktur, faktur korygujących i duplikatów faktur wystawionych poza KSeF, w szczególności o zmianie wskazanego powyżej adresu e-mail; w tym zakresie postanowienia pkt 2 powyżej stosuje się odpowiednio.

Furthermore, we declare that:
1) this acceptance does not exclude KDPW S.A.’s right to send us invoices, corrective invoices and duplicates in traditional (paper) form,
2) we hereby grant this acceptance for an indefinite period; if we withdraw our acceptance, the withdrawal shall take effect on the first day of the calendar month following the month in which it was duly delivered to the registered office of KDPW S.A., but no later than 30 days after its delivery (proper delivery means delivery in writing to the registered office of KDPW S.A. or in electronic form with a qualified electronic signature to the address kdpw@kdpw.pl of a declaration of withdrawal of the acceptance signed by persons authorised to represent the entity submitting the declaration),
3) this acceptance is granted in respect of existing legal relations as well as legal relations that will arise in the future between us and KDPW S.A., and therefore we agree to modify the obligations arising therefrom – to the extent covered by this acceptance,
4) this acceptance includes consent for the transfer by e-mail of all data indicated in the invoice, corrective invoice and duplicate invoice issued outside KSeF as related to the services provided, including data protected by law,
5) we agree to immediately notify KDPW S.A. of any changes in data affecting the effective and correct transmission to us by KDPW S.A., in electronic form, of all invoices, corrective invoices and duplicate invoices issued to us outside KSeF, in particular of any change in the above-mentioned e-mail address; in this respect, the provisions of point 2 above shall apply accordingly.

[skreślić w przypadku, gdy Emitent nie wyraża zgody / delete where the Issuer does not give such consent]


	
OŚWIADCZENIE WS. WSKAZANIA ADRESU E-MAIL DO DORĘCZEŃ


DECLARATION
OF EMAIL ADDRESS FOR DELIVERY 

	
Zgodnie z § 7 ust.1 Regulaminu Krajowego Depozytu Papierów Wartościowych oświadczamy niniejszym, że adresem e-mail właściwym do doręczania nam przez Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych S.A. („KDPW S.A.”) oświadczeń lub informacji sporządzonych w postaci elektronicznej i dotyczących naszego uczestnictwa w systemie depozytowym w typie uczestnictwa - emitent, a w szczególności informacji o udostępnieniu na stronie internetowej KDPW S.A. regulacji, o których mowa w § 7 ust.1 Regulaminu Krajowego Depozytu Papierów Wartościowych, oraz ich zmian, jest następujący adres e-mail:

Pursuant to § 7(1) of the Rules of Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych, we hereby declare that the email address for the delivery to us by Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych S.A. (“KDPW S.A.”) of declarations or information prepared in electronic form and concerning our participation in the depository system in the participation type of issuer, including in particular information on regulations referred to in § 7(1) of the Rules of Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych and amendments thereto available on the KDPW S.A. website. is the following email address:

…………………………………………………………………………………………………….
[wpisać drukowanymi literami/ enter in capital letters]

Jednocześnie uznajemy skuteczność doręczeń dokonywanych na wskazany wyżej adres e-mail.
Ponadto zobowiązujemy się niezwłocznie poinformować KDPW S.A. o wszelkich zmianach danych mających wpływ na możliwość skutecznego przesyłania nam przez KDPW S.A. oświadczeń oraz informacji, o których mowa wyżej, a w razie problemów z zapewnieniem możliwości niezwłocznego odbioru oświadczeń i informacji przesyłanych przez KDPW S.A. na wskazany wyżej adres e-mail zobowiązujemy się niezwłocznie wskazać inny adres e-mail, który zapewni nam możliwość odbioru tych informacji.

At the same time, we recognise the effectiveness of delivery to the email address indicated above.
Furthermore, we undertake to inform KDPW S.A. immediately of any changes to the data affecting the ability of KDPW S.A. to effectively send us declarations and information referred to above, and if there are any problems in ensuring the ability to promptly receive § 7(1) of the Rules of Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych and information sent by KDPW S.A. to the email address indicated above, we undertake to immediately provide another e-mail address that will ensure the ability to receive such information.


	
OŚWIADCZENIE SKŁADANE PRZEZ EMITENTÓW  BĘDĄCYCH NIEREZYDENTAMI
W ROZUMIENIU USTAWY PRAWO DEWIZOWE

DECLARATION BY ISSUERS WHO ARE NON-RESIDENTS WITHIN THE MEANING OF THE FOREIGN EXCHANGE LAW
	
Oświadczamy, że w rozumieniu Rozporządzenia Wykonawczego Rady (UE) 
Nr 282/2011 z dnia 15 marca 2011 r. ustanawiającego środki wykonawcze 
do dyrektywy 2006/112/WE w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej posiadamy siedzibę działalności gospodarczej/stałe miejsce prowadzenia działalności gospodarczej* na terytorium: 

For the purpose of the Council Implementing Regulation (EU) No 282/2011 of 15 March 2011 laying down implementing measures for Directive 2006/112/EC on the common system of value added tax, we declare that the place where we established our business/where we have fixed establishment is the territory of(...)

……………………………………………………………………………………………………….
[wpisać pełny adres: państwo, miasto, ulica, nr budynku / insert full address: country, city, street, building number]

* niepotrzebne skreślić / [delete as appropriate]


	
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PRAWA PAŃSTWA SIEDZIBY EMITENTA 

DECLARATION CONCERNING THE LAW OF THE COUNTRY OF ESTABLISHMENT OF THE ISSUER
	
Oświadczamy, że: /We declare that: 

1) zamierzamy rejestrować w KDPW S.A. jako depozycie wtórnym: /We will register in KDPW S.A. as a secondary CSD (investor’s CSD) the following securities: 

..…………………………………………………………….........................................……. ;
[wpisać typ papierów wartościowych / enter the type of securities]
     
2) ww. papiery wartościowe będą ustanawiane na podstawie prawa: /the above securities will be governed by the law of: 

……….................……………..................................................................…....….;

3) prawem siedziby Emitenta jest prawo: /the law of the Issuer's registered office is the law of: 
……………………………...................……………………………………………………………… 


	
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE STATUSU EMITENTA W KONTEKŚCIE SANKCJI NAŁOŻONYCH 
W ZWIĄZKU Z AGRESJĄ ROSJI 
NA UKRAINĘ ORAZ UDZIAŁEM W NIEJ BIAŁORUSI 

DECLARATION CONCERNING THE ISSUER'S STATUS IN THE CONTEXT OF SANCTIONS IMPOSED IN CONNECTION WITH THE RUSSIAN AGGRESSION AGAINST UKRAINE AND THE INVOLVEMENT OF BELARUS IN IT
	
Oświadczamy, że: 

1) Emitent jest/nie jest* osobą prawną, w której ponad 50% praw własności należy bezpośrednio lub pośrednio do podmiotu lub podmiotów wymienionych w załącznikach III, XII, V, VI, XIII lub XIX do Rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczącego środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie, albo do Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, lub do podmiotów lub podmiotów wymienionych w załączniku IX do Rozporządzenia Rady (WE) nr 765/2006 z dnia 18 maja 2006 r. dotyczącego środków ograniczających w związku z sytuacją na Białorusi i udziałem Białorusi w agresji Rosji wobec Ukrainy;

1/ the Issuer is/is not* a legal person whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by (i) an entity or entities  listed in Annex III, XII, V, VI, XIII or XIX to the Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive measures in view of Russia's actions destabilising the situation in Ukraine or (ii) by the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, or entity or entities listed in Annex IX to the Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 2006 concerning restrictive measures in view of the situation in Belarus and the involvement of Belarus in the Russian aggression against Ukraine;

2) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku III do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego 
w tym załączniku;

2/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex III to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;

3) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XII do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego 
w tym załączniku;

3/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XII to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;

4) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku V lub VI do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tych załącznikach;

4/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex V or VI to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in these Annexes;

5) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XIII do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego 
w tym załączniku;

5/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XIII to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;
6) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XIX do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tym załączniku;

6/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XIX to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;

7) Emitent jest/nie jest* podmiotem zarejestrowanym lub utworzonym na podstawie prawa Rosji lub jakiegokolwiek innego państwa nienależącego do Unii Europejskiej, prowadzącym działalność w sektorze energetycznym w Rosji, w tym w będących w trakcie realizacji projektach dotyczących produkcji skroplonego gazu ziemnego, lub prowadzącym działalność w sektorze górniczo-wydobywczym w Rosji;

7/ the Issuer is/is not* an entity incorporated or constituted under the law of Russia or any other country that is not a member of the European Union, operating in the energy sector in Russia, including in projects under construction for the production of liquified natural gas, or operating in the mining and quarrying sector in Russia;

8) Emitent jest/nie jest* podmiotem zarejestrowanym lub utworzonym na podstawie prawa Białorusi lub jakiegokolwiek innego państwa nienależącego do Unii Europejskiej, prowadzącym działalność w sektorze energetycznym na Białorusi;
8/ the Issuer is/is not* an entity incorporated or constituted under the law of Belarus or any other third country that is not a member of the European Union, operating in the energy sector in Belarus;

9) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w części A, B, C lub D załącznika XLV do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 albo podmiotem świadczącym usługi w zakresie kryptoaktywów lub usługi płatnicze i działającym jako podmiot lustrzany lub następca (w rozumieniu art. 5ad ust.2a Rozporządzenia Rady nr 833/2014) podmiotu wymienionego w części A lub B tego załącznika albo podmiotem oferującym usługi wspierające równoważne (w rozumieniu art. 5ad ust.2b Rozporządzenia Rady nr 833/2014) usługom świadczonym przez podmioty wymienione w części D tego załącznika;

9) The issuer is/is not* a legal person acting on behalf of or at the direction of an entity listed in Part A, B, C or D of Annex XLV to the Council Regulation (EU) No 833/2014, or an entity providing crypto-asset or payment services that operates as a mirror or successor entity (within the meaning of Article 5ad(2a) of the Council Regulation (EU) No 833/2014) of an entity listed in Part A or B of that Annex, or an entity offering enabling services equivalent (within the meaning of Article 5ad(2b) of the Council Regulation (EU) No 833/2014) to those provided by entities listed in Part D of that Annex;

10) Emitent jest/nie jest* osobą prawną będącą własnością Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich lub przez niego kontrolowaną, albo podmiotem działającym w imieniu lub pod kierunkiem Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich, podmiotu kontrolowanego lub będącego własnością Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich, albo podmiotu wymienionego w załączniku XLIX lub L do Rozporządzenia Rady nr 833/2014;

10/ the Issuer is/is not* a legal person owned or controlled by the Russian Direct Investment Fund, or an entity acting on behalf or at the direction of the Russian Direct Investment Fund or of an entity owned or controlled by the Russian Direct Investment Fund or of an entity listed in Annex XLIX or L to the Council Regulation (EU) No 833/2014;

11) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem Rosji i jej rządu lub Banku Centralnego Rosji;

11/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of Russia and its government or the Central Bank of Russia;

12) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierownictwem Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, podmiotu wskazanego w załączniku IX do Rozporządzenia Rady nr 765/2006 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, lub do podmiotów wskazanego 
w tym załączniku;

12/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, an entity listed in Annex IX to the Council Regulation (EC) No 765/2006 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, or entities listed in this Annex.

*niepotrzebne skreślić / delete as appropriate

	
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE  REJESTROWANYCH W KDPW S.A. PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W KONTEKŚCIE SANKCJI NAŁOŻONYCH 
W ZWIĄZKU Z AGRESJĄ ROSJI 
NA UKRAINĘ ORAZ UDZIAŁEM W NIEJ BIAŁORUSI

STATEMENT CONCERNING SECURITIES REGISTERED WITH KDPW S.A. IN THE CONTEXT OF SANCTIONS IMPOSED 
IN CONNECTION WITH THE RUSSIAN AGGRESSION AGAINST UKRAINE AND THE INVOLVEMENT OF BELARUS IN IT
	
Oświadczamy, że papiery wartościowe, które Emitent zamierza rejestrować w KDPW S.A., zostały/nie zostały*  będą/nie będą* wyemitowane, w całości lub w części, na rzecz obywateli rosyjskich albo białoruskich lub osób fizycznych zamieszkałych w Rosji albo na Białorusi lub na rzecz jakichkolwiek osób prawnych lub innych jednostek organizacyjnych posiadających siedzibę w Rosji albo na Białorusi.

We declare, that the securities the Issuer will register at KDPW S.A have been issued/have not been issued* will be issued/will not be issued* to any Russian or Belarusian citizens or natural persons residing in Russia or Belarus or any legal persons, entities or bodies established in Russia or in Belarus.  


*niepotrzebne skreślić / delete as appropriate



[bookmark: _Hlk145008989]W przypadku jakichkolwiek rozbieżności, wersja polska niniejszego wniosku jest wersją wiążącą. 
In case of any discrepancies, the Polish version of this Application shall prevail.


 _____________________________________


 _____________________________________

(i) imię i nazwisko (albo nadruk lub pieczątka z imieniem i nazwiskiem) oraz własnoręczne podpisy ALBO (ii) kwalifikowane podpisy elektroniczne członków zarządu lub pełnomocników Emitenta (w tym ostatnim przypadku należy załączyć pełnomocnictwo), zgodnie z zasadami reprezentacji EMITENTA
(i) name and surname (or printed name and surname or a seal with name and surname) and wet-ink signature or (ii) qualified electronic signature - of members of a board of directors or proxy/proxies of an ISSUER (a PoA should be included), pursuant to the rules of representation of an ISSUER,    



ZAŁĄCZNIKI:
Appendices:

1) statut/umowa spółki Emitenta albo inny akt określający ustrój i organizację Emitenta; Articles of Association of the Issuer;
 
2) aktualny odpis z rejestru przedsiębiorców; the up-to-date extract from the official companies register.

SPOSÓB PODPISU WNIOSKU:
Wniosek może zostać podpisany w sposób tradycyjny i przesłany razem z załącznikami do Krajowego Depozytu w formie papierowej albo podpisany przy pomocy kwalifikowanego podpisu elektronicznego. W tym drugim przypadku wniosek oraz skany poświadczonych za zgodność z oryginałem załączników należy przesłać wyłącznie e-mailem na adres kdpw@kdpw.pl. Akceptujemy wyłącznie kwalifikowany podpis elektroniczny (qualified electronic signature) w rozumieniu Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) Nr 910/2014 z dnia 23 lipca 2014 r. w sprawie identyfikacji elektronicznej i usług zaufania w odniesieniu do transakcji elektronicznych na rynku wewnętrznym (…). Inne podpisy elektroniczne jak podpis zwykły, podpis zaawansowany, jak również pieczęć elektroniczna, nie są akceptowane. 

SIGNING OF THE APPLICATION:
The application may be signed traditionally (wet-ink signature) and sent to KDPW jointly with the appendices in the form of hardcopies or be signed using electronic qualified signature. If the latter is the case, the application should be sent to KDPW to the e-mail address kdpw@kdpw.pl jointly with scanned appendices certified true using qualified electronic signature by the authorised representatives of the Issuer. However we accept solely the electronic qualified signature in the meaning of Regulation No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market and repealing Directive 1999/93/EC. Other types of electronic signatures such as digital or advanced signature, as well as electronic seal, are not allowed.  

TŁUMACZENIE ZAŁĄCZNIKÓW:
Dokumenty takie jak statut, odpis z rejestru spółek, uchwały organów Emitenta (i.e. zarządu, walnego zgromadzenia lub rady nadzorczej) oraz pełnomocnictwa, sporządzone w oryginale w innym języku niż język angielski lub język polski musza zostać przetłumaczone przez tłumacza przysięgłego na jęz. angielski lub jęz. polski. W takim przypadku należy złożyć w Krajowym Depozycie zarówno oryginał dokumentu, jak i oryginał tłumaczenia na jez. polski.  
Tłumaczenie przysięgłe winno obejmować również tłumaczenie apostilli. 

TRANSLATION OF THE APPENDICES:
The documents such as Memorandum and Articles of Association, excerpt from companies register, resolutions of corporate bodies of an Issuer (i.e. board of directors, general meeting of shareholder and supervisory body) and power of attorney documents, which have been originally drawn-up in other languages than Polish or English should be translated into Polish or English by the sworn translator. However please note that both documents, i.e. the original document and its sworn translation into Polish should be submitted to KDPW.  
The sworn translation has to include also the translation of an apostille.     

APOSTILLA ALBO LEGALIZACJA DOKUMENTÓW URZĘDOWYCH:
Dokumentu urzędowe sporządzone poza terytorium Polski – sądowe, administracyjne, notarialne oraz poświadczone przez notariusza – muszą zostać zaopatrzone w apostillę, za wyjątkiem przypadku, gdy:
1/ kraj siedziby EMITENTA nie jest stroną konwencji z 5 października 1961 r. o zniesieniu wymogu legalizacji urzędowych dokumentów zagranicznych, co pociąga za sobą konieczność legalizacji dokumentów urzędowych przez konsulat polski z siedzibą w kraju siedziby EMITENTA, albo
2/ Polska zawarła z krajem siedziby Emitenta umowę dwustronną, zawierającą postanowienia o zniesieniu wymogu legalizacji dokumentów urzędowych, w związku z czym legalizacji dokumentów urzędowych, w tym uzyskiwanie apostilli, nie jest konieczne. 
Dokumenty prywatne, np. dokumenty sporządzone przez EMITENTA (uchwały, pełnomocnictwa) nie wymagają zaopatrzenia ich w apostillę ani nie wymagają legalizacji, chyba, ze zostały poświadczone za zgodność z oryginałem przez notariusza lub innego rodzaju urzędnika.
Tłumaczenie przysięgłe winno obejmować również tłumaczenie apostilli. 

APOSTILLE OR LEGALISATION OF THE OFFCIAL DOCUMENTS:
The official (public) documents drawn up outside the territory of the Republic of Poland, i.e. documents drawn-up or certified by units of the local government or the central authorities, by the court or by the notary should be certified with apostille, unless:
1/ the country of an Issuer is not the Party to the he Convention of 5 October 1961 abolishing the requirement of legalisation for foreign public documents, which entails that the said public documents have to be legalized by the Polish consulate located in the country of an Issuer, or
2/ the Republic of Poland has concluded a bilateral agreement with the country of an Issuer abolishing the requirement of legalisation for foreign public documents, which means that the legalisation of public documents, including the apostille, is not required.            
The private documents, e.g. documents drawn-up solely by an ISSUER, requires no apostille or legalisation, unless they have been certified true by a public notary or public/court clerk.
The sworn translation of a public document has to include also the translation of an apostille.     
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